Goa, 20th April, 1967 ( Chaitra 30 , 1889) 


SERIES IN No. 3 


SUBSCRIPTION BATES.- ASSINATURA 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised - free of charge provided two copies aro 
oftered . 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


YEARLY HALF- YEARLY . QUARTERLY 

( Anual) ( Samestral) ( Trimestral ). 
All 3 series 
( As 3 series ) } 

Rs. 40 / Rs. 241 

Rs .: 18 / 
I Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs . 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 87 
III Series Rs: 20 / 

Rs.12 ) - : Rs.9/ 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce porte quando remetido pelo correio 
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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital 


Notification 


Aviso 


DM /MAG / SD / 308 


DM / MAG / SD / 308 


In exercise of the powers conferred under Section 5 of the 
Madhya Pradesh Control of Music and Noises Aot , I. D. K , 
Das , I. A , S., District Magistrate of Goa , hereby declare the 
noise of crackers kind other fire works to be a nocturnal 
noise and prohibit the same at night from 10 P. M. to 6 A.M., 
within the limits of the towns of Panjim , Mapusa , Margao 
and Vasco da Gama. 

D. K. Das District Magistrate. 
Pamjim , 6th April , 1967. 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 5.º do «Ma 
dhya Pradesh Control of Music and Noises Act » , o Magis 
trado Distrital de Goia , D. K. Das , I. A. S., declara que o 
barulho de foguetes e outros fogos de artifício constituem 
barulho nocturno e proibe o mesmo de noite , das 10 às 
6 horas dentro dos limites das cidades de Pangim , Mapuçá , 
Margão e Vasco da Gama . 

D. K. Das , Magistrado Distrital. 
Pangim , 6 de Abril de 1967 . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Sealed tenders are invited from registered contractors till 
1st May 1967 by 4 p . m :, for the supply of 6 electric fans 
of « Orient> make and its installation in the halls of this 
Office Building 

The tenders should be accompanied by la provisional deposit 
of Rs. 100 / - receivable at this Office and they shall be opened 
on the end of May, 1967 , at 12,30 noon and the work shall 
be alloted to one who offers the least price. - 

Goa , 11th April, 1967. — The acting Seoretary , Bogvonto 
Porobo : Verlencar. 

Visa . — The Administrator , Narcinva S. V. . Velingcar . 


Aviso 
Serão aceites propostas em carta fechada e lacrada , de 
lempreiteiros registados até 1 de Maio p . s., pelas 16 horas , 
para fomecimiento de 6 ventoinhas eléctricas da marca 
« Orient» e sua colocação , nas salas do edificio desta Admi 
nistração 

As propostas deverão vir munidas do depósito provisório 
de Rps. 100 / - feito na Secretaria desta Administração , e 
serão abertas no dia 2 de Maio pelas 12 horas e 30 minutos , 
sendo adjudicado aquem se oferecer a executar o trabalho 
pelo menor preço . 

Goa , 14 de Abril de 1967. —O Secretário interino , Bogvonta 
Porobo Veriencar . 

Visto . - Administrador, Narcinva 8. V. 8. Velingcar . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Sealed tenders are invited in this Office up to 12 nonn of 
list May , 1967 for the supply of a fan of pedestal of 16 " 
oscilatories to the Mapusa Comunidade , at the price not 
exceeding to Rs. 224 / -. 


Anúncio 
Anuncia - se que até às 12 horas do dia 1 de Maio próximo , 
serão recebidas nesta Administração , propostas em carta fe 
chada e lacrada para o fornecimento duma ventoinha de 
piedestal de 16 " oscilatória pelo preço não superior a Rps. 224 / 
para a comunidade de Mapuçá . 
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SERIES III No. 3 


: Conditions are mentioned in the respective file no. 167/1966 
which may be consulted in this : Office on any working day 
and during Office hours . 

The tender should accompany a provisional deposit of 5 % 
of the said price . 

If no tender is received on the abovementioned day , the same 
will be received on the next day, at the same hours . 

Tlenders will be opened at 12,30.p.m , on the above referred 
days which are marked for its acceptance . 


As condições constam do respectivo processo n.º 167/1966 , 
que podem ser consultadas nesta Administração em todos 
os dias úteis e as horas regulamentares de serviço . 

A proposta terá de vir acompanhada da importância do 
depósito de 5 por cento do dito preço . 

Não entrando proposta aiguma no dia acima indicado serão 
as mesmas recebidas no dia imediato , às mesmas horas, 

A abertura das propostas será feita as 12 horas e 30 mi 
nutos dos referidos dias designados para a sua aceitação . 

Mapuçá , 6 de Abril de 1967. - O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . 0 Administrador, Gajanan V. P. Desat , 


Mapusa , 6th April, 1967. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro , 

Visa . --The Administrator, Gajanani V. P. Desai. 


--- 


Mormugao Port Trust 


« Mormugao Port Trust 


Notice 


Aviso 


Whereas the goods mentioned in the Schedule have not 
been removed by the Owners or other person entitled 
thereto , from the premises of the Board , the said goods are 
liable to be sold by public auction under the Provisions of 
Sections 61 and 62 of the Major Port Trusts Act , ( Act 38 
of 1963 ) , 

The said goods will therefore be disposed of by public 
auction at 10 a . m . on 11-5-67 in « E > shed , Mormugao Har 
bour, if not cleared by, that date . 


Atendendo a que as mercadorias mencionadas no quadro 
anexo não foram removidas , pelos donos ou outra pessoa 
com direito a elas, dos recintos desta Junta , as mesmas estão 
sujeitas a serem vendidas em hasta pública nos termos dos 
artigos 61.° e 62.º do « Major Port Trusts Act (Act 38 
of 1963 ) » , 

As referidas mercadorias serão, por isso , vendidas em 
hasta pública às 10 horas de 11 de Maio de 1967 , no recinto 
« E » do Porto de Mormugao, se não forem removidas até 
essa data . 


.................................. 


SCHEDULE - QUADRO 


Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos . 


No. description and contents 


Name of consignee and address 


Loten . 


Nome do navio e data 


Sinais o números 


N.o e descrição do conteúdo 


Nome do consignatário 

+ endereço 


WWW......... 


5 ctns . Pure Ghee Substitute . Excess , 


1/67 S. S. « Burkhard Brohans of Nafissa Mormugao 
31/12/61. 

5898 
2/67 

Cecol 


Do 


3/67 


DO 


teismo 


Bar Metropolitan Mar 

magoa 
Crisnaik 
Caxinata P. Camotim 


4/67 
5/67 


DO 
DO 


1 parcel Adv . Material. Centro do Comercio Mundial, 

Vasco da Gama.. 
1 tea Chest pottery water Bar Metropolitano, Margao 
jugs . 

-Goa . 
i otn , Biscuits . ( empty ) Crisna Nanu Naik , Margao . 
7 ctns . Beer . ( empty ) 

Caxinata P. Camotim , Pan 

jim -Goa . 
1 box front fork for motor- Benedicta da Costa , Margao . 

cycle . 
19 pcs . M. S. Plates . 

Joao Santana Gomes , Mar 

gao . 


7/67 


Do - 


Gretzner 31279/1 


8/67 S. S. « Leabeth > of 23/1/62. 


J. S , G. Mormugao 1 / 
Red Made in Bel 

gium 
Josago Mormugao 


9/67 


Do 


21 Drifts M. S. Angles . 

So Joao Santana Gomes, Mar 

gao . 
3 / s . Batteries . 

Excess . 


1 No. Spring Leaf . 
1 c / s . Adv. Material. 


Excess . 
Casa Lusitana , Panjim - Goan 


... 


10/67 S. s. «Rein ghenfels of Sadekar Margao 20 / 
14/2/62 . 

117 
11/67 

DO 

Nil 
12/67 

Do 

Casa Lusitana Nova 

Goa 
13/67 

Do 

Nil 
14/67 S. s . « Wakashima Marus of Jaimohan Mamagoa 

1/3/62 . 
15./67 

Do 

VMS /Mormugao D. 

2625 
16/67 

Do 

JOV /Mommugao 


17/67 


Do 


TRAGọa 


38 Nos . Asbestos Sheets . 

Excess . 
1 pkg . Empty Bags . 

Ranu Dotu Porobo Loundo , 

Panjim , 
1 c / s. National 1962 Year Ola- V. M. Salgaoncar e Irmao 
lendar . 

Vasco da Gama , 
1 c / s . Ady, Displays . 

J. C. Valdes ., P.O. Box 196 , 
1 c / s . Adv . Showicards . 

Goa . 
2 bdls . Binding Thread 

Vishnudas Narotamdas , Pan 

jim . 
15 bags Chalk . 

Gajanan Xanu Naik Pancar, 

Mapusa -Goa . 
1 bale Textiles ( cotton blan- Data Guiri Quenim , Margao . 

kets ) . 
1 bale Textiles ( cotton blan- Palondicar Irmaos Ltd., Mar 
kets ) , 

gao , 
1 ctm . paint. 


18/67 


-Do 


GXNP /Mormugao 


19/67 


.. 


-DO 


DIGR /Marmagoa 


20/67 

DO 

PIL /Marmagoa 
21/67 8. s . « Sunningers of 6/3/62 DB & Cia . Goa /Mar 

magoa 
23/67 S. s . « Clan Macna by of 76 /62 / S / FTD Goa Via 
12/3/62 . 

Mormugao 
24/67 s . $ .: « Miyajima Marux of Vassant Mammagoa 

26/3/62 


30 ctns. Envelopes . 


2 bales Cotton piecegoods 


Marcos Gomes , Cidade de 

Goa . 
R. J. Sinai Cacodcar, c / o . 

Sukdow Industries , Mar 

gao . 
Agent: Chowigule Brothers . 


-- 


25/67 


DO Y 


Panaco no 13 


1 parcei pure silk goods . 


20TH 


APRIL , 1967 


(CHAITRA 30 , 1889 ) 
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Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos . 


No. description and contents 


Name of consignee and address 


Loten , 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


N.o e descrição do conteúdo 


Nome do consignatário 

endereço 


26/67 


DO 


Mangala no . 32 , 72/74 , 

80./81 


27/67 


Dom 


OB / Saifu Damao 1:/ 5 


28/67 


AL 


Do 


CB /Moningo Damao ) 

Mormugao 1/5 
: Rose Marmagoa 


29/67 


DO 


30/67 


PJS / 92 Marmagoa 


32/67 5. S. « Falkenfels of 1/5/62. Shenai Margao 970 


1 < / s . Art Silk handloom Sa- Timiblo Irmaos Ltd., Margao . 

rees . 
5 pkgs. C.P. goods. 
5 c / s . Cigarette Lighters . M / s . Chunilal Bhagwandas, 

P.O. Box no . 105, Panjim . 
5 C / s . Cigarette Lighters . M / s . Ohunilal Bhagwandas , 

P.O. Box No. 105 , Panjim . 
1 tase Textiles . 

Agents : M /s . Chowigule Bro 

thers . 
92 bdle . Cassia . 

Panduronga . Jaganath She. 

tye, Panjian , 
1 c / s . Cigarette Lighters . Mr. H. Manjunath P. Shenai 

& Cia ., Panjim . 
1 ctn , paint. 

Mr. Pedro do Espirito Santo 

Fernandes , Margao . 
1 ctn Radio & Adv. materiai, Caxinata Poi Anglo , Margao . 

(Contg . 2 nos . portable tran 

sistor radios ) . 
1 case Advertising Material. Loja de 5 de Outubro , Mar 

gao . 
1 ctri , radio . 

Excess . 


33/67 


Do 


Fernandes Margao 
CF 
C. P. A. 


34/67 


DO 


36/67 S. $ . « Goldenfels of 5/4/62. Miranda 


. 


$ 7 /67 8. S, Modjar karto of Nil 

13-4-62 
38/67 8. S. Jalabala of 25/4/62 . Nil 
39/67 S. S. «Nissan Manus 

Manu» of Mormugao 

28/4/62 . 
40/67 ... Do - 

GXNP 
41/67 $ . $ . Meliskerks of 271/4/62.. Nil 


1/2 


4 bdls . Iron bars . 
2 ctns . Empty flour bags. 


Excess . 
Subraya & Cia ., Margao . 


42/67 


m Do 


43/67 

DO 
44/67 S. s . * Sabarmati > of 2/6/62. 


Nil 
No. 6618562 
L. 2990 
SELF /Marmagoa 


2 bdis . barbed wire . 

Excess . 
400 Nos , rubber flaps. 

V. M. Salgaocar & Irmao 

Ltda ., Vasco da Gama. 
1 ctn . contg . spares for Motor Excess . 

Vehicles . 
1 Motor wycle . 

Excess . 
1 c / s. assembled parts of Costa & Co., Margao . 

empty containers . 
1 bag gopichand . 

Excess . 
1 c / s . Cigarette Lighters . Pedro Vicente Vaz, Mapusa : 
18 ibags Cement . 

Excess 


-45/67, S. S. * Sarasvatis of 13/6/62 . Nil 
46/67 S. s . « Spitzels » of 20/6/62 , PVV /Margao 138 
47 / 67 S. S. «Miyajima Marux of Onoda 

21/6/62: 
48/67 S. S. « King Alexander 

Alexander of V & F SAD / 61 / 185 

8/7/62 
49/67 -Do 

Filu /Marmagoa 


1 < / s , Adv . Material . 


Verencar & Filhos., Panjim , 


50/67 


Dorin 


ES Nova Goa 


51/67 S. 3. « Alphacca> of 11/7/62. 


DSG /Marmagoa No. 31 


52/67 S S « Sonavatis of 3/8/62 . 
53/67 S. s . « Truenfels of 6/8/62 . 
54/67 

-Do 


Nil 
No. 5887100 Mormugao 
VEN No. 268 


55/67 


مست 
و 
D 


NEN No. 267 , 


56/67 S. s. « Kieldretcht» of 8/8/62 . Siranga 


57/67 . S. S , «Meliskerk » of 20/9/62 . CZ -Marmagoa 
59/67 S. S. Watchfels of 6/9/62 . SGL / Panjim 
60/67 S. s . « Sabarmati > of 14/9/62 . Nil 
61/67 S. $ . . « Lianas of 19/9/62 . CYRIL Paul Rebelo 

Morinugao 


I ctn , Merchandise ( empty ) : Chowgule Bros., H /OB / Lan . 

ding s . s . Olan Menzie s . 
1 ctn . contg . Vim powder Chowgule Bros., H /OB /Lan 

ding s . s . Olan Menzie s . : 
1 0 / s. Cigarette Lighters . Datta Sakharam Goundolcar , 

Margao . 
4 drums Tirpentine. 

Excess & empty . 
1 No : Freon Flask . 
1c/ s . Lighters . 

Vinaica Yeshwant Naik , Pan 

jim 
1 cs. Lighters. 

Naguesh Roghuvir Naik , 

Panjim . 
- 1 used Fiat Car. 

Sriranga Salelcar, Fontain 

has, Panjim -Goa : 
1 ctn . Radio , 

Cafe Zuzarte , Panjim -Goa . 
2 bags. Ammonium Nitrate . Excess . 
1 bag Soda Ash . 

Excess . 
1 uniboxed Chevrocar with : Cyril Paul Rebello , Porvorim , 

1 wheel used tyre & tube . 

1 Radio Phillips , 
1 unboxed Mercedes Benz Car Cyril Paul Rebello , Porvorim . 
with : 
1 Radio « Becker de Maus » . 
3 woollen Blanketis . 
3 fishing nets . 
1 carpet of artificial silk . 
2 bedsheets of cotton , 

2 towels of cotton . 
1 bdi, Old Newspapers. Dinanath Xete Masurcar, 

Margao. 
99 baigs Cement (damaged ). Excess . 
1 c / s . Spare parts . 

Ohowgule & Co., Mormugao 

Harbour , 


61/67 S. S ; Liana » of 19/9/62 . 


CYRIL Paul. Rebelo 

Mormugao 


62/67 s . s . « Sabarmatin of 18/9/62 . 


DXM 


63/67 S. S. « Jalatarang » of 14-10-62, Nil 
64/67 $ . 3. « Olan Macna bis of Chowgule 

of Chowgule 76 /Mormu 
25/11/62 

gao 

Total 


820 


:.:..:::::..... 


By: Order 


Mormugiao , 11th April , 1967 VA Onthia for ffin . Mönsion 
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Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Notariado da Comarca das ilhas de Goa 


Cartório Notarial a cargo do ajudante do cartório , Xabá 

Datarama Sinai Capdi : 


Office of the Notary Public in charge of the Assistant 
Notary Xaba Datarama Sinai Capdi: 

Declaration of succession 
Xaba Datarama Sinai Capdf, in charge of the same Office 
of the Notary. 

It is hereby made known in accordance with the terms 
and for the purposes of paras 1 and 2 of Law no . 2049, 
dated 6th August , 1951, the following extract of deolaration 
made in the Deed of notarial habilitation drawn up by me 
on 11th April , instant; from folio 52v onward of Book no. 593 
in which have been qualified as heiress of late João Fran 
cisco Antonio Isidoro Fernandes , who was resident in this 
city and expired in the same city on 13th August, 1965 , 
without any intestate or any other disposition of properties 
to his widow Alice Verodiana Barros Pereira e Fernandes , 
alias Alice Verodiana Barros Pereira also known as Alice 
Barros Pereira é Fernandes , residing in this city and legally 
qualified as the sole and universal heirs , successors of the 
same late João Francisco , the following his four sons : 
1st Bento Miguel Barros Pereira Fernandes ; 2nd , Victor So 
crates Barros Pereira Fernandes ; 3rd , Norman Winston Bar 
ros Pereira Fernandes and 4th , Newton Dalmia Barros Pe 
Teira e Fernandes , all four residing in this city , bachelors 
and proprietors . 

Panaji , 13th April , 1967 ; The Assistant Notary Public , 
Xaba Datarama Sinai Capdt . 

V. no . 45/1967 


Declaração de sucessão 
Xabá Datarama Sinal Capdi, ajudante do referido cartório 
notariail . 

Faz - se publico que , nos termos e para os fins dos $$ 1. ° e 2 ° 
da Lei n.º 2049, de 6 de Agosto de 1951, o seguinte extracto 
da declaração feita em escritura de habilitação notarial por 
mion lavrada , em 11 de Abril corrente , a fils , 52v em diante 
do Liv , n . 593 , em que habilitaram - se como meeira do finado 
João Francisco António Isidoro Fernandes , morador que foi 
desta cidade, falecido nesta cidade em 13 de Agosto de 1965 , 
sem testamento nem outra disposição de bens, a sua viúva . 
Alice Veroidiana Barros Pereira e Fernandes , por outro nome 
Alice Verodiana Barros Pereira ou ainda Alice Barros Pe 
reira e Fernandes , moradora nesta cidade, e como únicos e 
universais herdeiros sucessíveis do mesmo finado João Fran 
cisco , os seguintes seus quatro filhos : 1.9 Bento Miguel Bar 
ros Pereira Fernandes ; 2.º Victor Sócrates Barros Pereira 
Fernandes ; 3. ° Norman Winston Barrios Pereira Fernandes ; e 
4.° Newton Dalmia Barros Pereiras e Fernandes, todos os 
quatro moradores nesta cidade, solteiros, proprietários. 

Panagi, 13 de Abril de 1967. –O Ajudante do cartório , 
Xabá Datarama Sinai Capdi . 

G. 2.° 45/1967 


Notariado da Comarca de Damão 


Notary Office in the Judicial District of Daman 


1 


2 The Solicitor Shankar Vishnoo Naik Halarnkar, Notary 
Public of the Judicial District of Daman . 

It is hereby made known to the public that in the Office 
of the Notary Public , Shankar Vishnoo Naik Halammkar of 
the Judicial District of Daman , situated in the Court building 
at Damão -Praça , a deed . ot qualification was drawn up on 
27th March , 1967 on page 46 reverse of the book of deeds 
between Uving persons , by which under the terms of ar 
ticle 210 of the Decree no . 42 565 , dated 8th October , 1959, 
the party Arun Mohamodbhai, also known as Arun Rasid 
Mohamodbhai, son of Mohamodbhai Ibraimo, Was recognised 
as having dominion and being the actual owner and heir of 
the residential house situated at Campo dos Remédios, in 
the kitchen - garden of Rajaramo Racique of the district of 
Nossa Senhora dos Remédios , bounded on the east and west 
by public streets, on the south by the houses of Rambau 
Babaji Parbu , described under no . 375 , on the north by the 
houses of Ganda Bagvane, brahmin , described in the Land 
Registry Office of this Judicial District under no . 416 of 
the book , no . B5 , old , at page 110 , the dominion of the same 
house not being registered in favour of any person whatsoever 
as is proved by the concerned party by means of a certificate 
from the Registry Office , entered in the Fazenda Office 
at Daman under no . 40 old and 33 new in the name of Haquir 
Adit , brahmin , who was from Campo dos Remédios , and 
entered in the Surveyor s Register under no . 204 in the 
name of Mohansing Daia Mori , son of Daia Mori, rajput, pro 
prietor , who was residing at Noroli . All persons whose 
legtitimate rights are prejudiced by the execution of the 
said notarial act are hereby notified to present their claims, 
within a time limit of 30 days , to the Civil Judge at Daman , 
and to give notice thereof to the concerned Notary . In case . 
the claims are not presented within the established time limit 
the said act will be considered as final and a copy of the 
same will be issued iby the Notary to the concerned party . 

Issued by the Notary of the Judicial District of Daman , 
with Office situated at Damão - Praça , on the 30th March , 
1967. - The Notary , Shankar Vishnoo Naik Halarnkar, 


2 O Solicitador encantado Shankar Vishnao Naik Halarn 
kar, escrivão - notário da Comarca de Damão : 

Pela presente se torna público , que no notariado da Comarca 
de Damão e pelo cartório do escrivão - notário Shankar Har 
Larnkar sito no edifício deste Tribunal em Damão - Praça 
se lavrou no livro n . ° 218 a fls . 46 v . de aotos e contratos 
entre vivos uma escritura de habilitação em 27 do corrente 
mês de Marco , pela qual nos termos do artigo 210.º do Decreto 
n . 42565 , de 8 de Outubro de 1959 , foi justificado o domínio 
e habilitado como actual senhor sucessor o outorgante Arun 
Mohamodbhai, por outro nome Arun Rasid Mohamodbhai filho 
đe Mohamadbhai Ibraimo, do prédio de casa de morada sito 
no Campo dos Remédios na horta de Rajaramo Racique 
da freguesia de Nossa Senhora dos Remédios , confrontado 
pelo nascente e poente com ruas públicas , pelo sul com as 
casas de Rambau Babaji Parbú, que tem o n.º 375 da, des 
crição , pelo nonte coin as casas de Ganda Bagwane bramane, 
descrito na Conservatória do Registo Predial desta Comarca 
sob o n.º 416 do livro B. 5.º antigo a páginas 110 , não estando 
o mesmo prédio inscrito em dominio até esta data a favor 
de pessoa alguma como provou pela certidão respectiva da 
Conservatória , matrizado na Repartição de Fazenda de Damão , 
sob o n.º 40 antigo e 33 novo em nome de Faquir Adit , bra 
mane que foi de Campo dos Remédios e matriculado no 
registo de Agrimensura sob o n.º 204 , em nome de Mohansing 
Daia Mori , filho de Daia Mori, rajpute , proprietário que 
foi residente em Noroli . 

São por este notificadas todas e quaisquer pessoas que 
ficam lezadas nos seus legitimos direitos com a prática do 
referido acto notarial a virem dentro do prazo de 30 dias 
deduzir a sua oposição perante o Juiz Civil de Damão, notifi- 
cando -se deste facito ao notário respectivo , sob pena de não 
sendo deduzida a mesma oposição dentro do referido prazo , 
ser considerado definitivo o dito acto em objecto e ser pas 
sada pelo notário respectivo a cópia do mesmo acto . 

Dado e passado pelo notário da Comarca de Damão com 
o cartório sito em Damão -Praça , aos 30 de Março de 1967. --- 
O Escrivão -notário , Shankar Vishnoo Naik Halarnkar , 

G. a . 37/1967 


+ 


V. no . 


37 /A1967 


Administração das Comunidades de Gos 


Administration Office of the Comunidades of God 


Notice 
3 In accordance with the terms and for the purpose of 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
announced that Jose Azavedo , married , landlord , residing at 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que José Aza 
vedo , casado , proprietárdo, residente em Panagi, requereu emri : 


***.....:::::................... 


20TH APRIL ; 1967 (CHAITRA 30 , 1889 ) 


17. 


Panaji, has applied on lease for an uncultivated and unutili 
zed plot without name for the purpose of constructing pas 
sage of his houses , being situated at the bridge of Linhares , 
belonging to the Comunidade of « Morombim - o - Pequeno , 
bounded on the east, south and west by the plot of the same 
Comunidade and on the north by the private property of 
the applicant , the said Jose Azavedo , in the area of 
102.50 sq . metres , File no. 9/1967. 

Goa , 3rd April, 1967. — The acting Secretary , Bogvonta 
Porobo Yerlencar. 

V. no. 14/1967 

(Repeated ) 


aforamento , para serventia de suas casas , o terreno inculto e 
desaproveitado, sem denominação , sito perto da ponte de 
Linhares, pertencente à comunidade de Morombim - o - Pequeno, 
confrontado de nascente , sul e poente , com o terreno da 
mesma comunidade e de norte com o prédio do requerente 
dito José Azavedo, na área de 102.50 m . Processo n.º 9/1967 . 

Goa , 3 de Abril de 1967 . Secretário interino , Bogvonta 
Porobo Verlencar 

G. n . 14/1967 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of --Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


4 In accordance with and for the purpose lestablished in 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ- 
ced that Peter Celestino da Costa , bachelor , major , residing 
at Borda of Margão , has applied on lease for the construction 
of a house, a plot belonging to Comunidade of Margão , named 
« Oupangale », situated in the Cupangale of Margāo , of about 
500 square metres , in area , which is bounded on the east and 
north by the land of the Comunidade, on the west by the 
leased plot granted to Joaquim Medeira , of Comba , and on 
south by a Municipali road which from Margão : leads to 
Rachol. File no . 54/1966 , 

Margao , 6th Aprilj : 1967. The Acting Secretary, Harinata 
Pundolica Naique . 

V. no. 28/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Peter Celestino 
da Costa , solteiro , maior , residente em Borda de Margão , re 
quereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
da comunidade de Margão , denominado « Cupangale » , sito em 
Cupangale de Margão, na área provável de 500 metros qua 
drados , confrontando de nascentie e porte com o terreno da 
comunidade , de poente com o aforamento concedido a Joaquim 
Medeira , de Comba e de sul com a estrada municipal que de 
Margão se dirige a Rachol, Processo n .° 54/1966 . 

Margão , 6 de Abril de 1967. — Sexyvindo de Secretário, Aa 
rinata Pundolica Naique. 

G , n . ° 28/1967 

( Repetido ) 


Notice 


. 


5 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades it is hereby announced 
that Cristalina Julieta Colaço , wife of the absent Francisco 
Piedade Joaquim Colaço , of Velim , has applied for lease , for 
construction of a house , of a plot of the Comunidade of Velim , 
called « 1.° Lanco Carxeta » , situated in the ward Carxeta of 
Velim , about 2 000 sq metres in area , unoultivable of paddy , 
bounded on the east by the landed property of Maria Santana 
Colaço , widow of Candido Fernandes and of Tiburcio Colaco , 
on the west by the half of the State plot no . 7 of the half 
no. VII « Zuarix , on the north by public way and on the south 
by the landed property of Ana Rita Fernandes, "widow of 
Xavier Colaco . Pile no . 68/1963. 

Margão , 4th April, 1967 ,-The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no. 54/1967 


Anúncio 
5. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Cristalina Jwieta 
Colaco , mulher do ausente Francisco Piedade Joaquim Colaço , 
de Velim , requéreu em aforamento, para construção de casa , 
um terreno da comunidade de Velim , denominado « 1.º lanço 
Carxeta », sito no bairro Carxeta de Velim , na área provável 
de dois mil metros quadrados, não susceptivel da cultura de 
arroz , confrontado de nascente com o prédio de Maria San 
tana Colaço , viúva de Cândido Fernandes e de Tiburcio 
Colaço, de poente com Meia do Estado lote n.o 7 da Meia 

VII « Zuari» , de norte com caminho público e de sul com 
o prédio de Ana Rita Fernandes, viúva de Xavier Coiaco . 

Processo n.º 68/1963 . 

Margão, 4. de Abril de 1967. -O Secretário , : Bogvonto 
Vitol Porobo : Chimulcar, 

G : 1 ° 541967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncio 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is announced that Rajarama Vittol Colgutcar , resi 
dent at Pedem of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house a hilly , uncultivated and unused plot 
named . « Bilva -Muddi» , situated at Mapusa and belonging to 
the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east by the 
leased plot belonging to Pergó, on the west by a street on 
the north by the land of the said Comunidade and on the 
south by private land, covering an area of 1.000 sq metres . 
File no . 146/1966 . 

Mapusa , 22nd February , 1967. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 13/1967 

( Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rajarama 
Vittol Colgutcar , residente em Pedem de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa um terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado denominado « Bilva -Muddi» , sito em 
Mapuça e pertencente a mesma comunidade , confrontado de 
nascente com o aforamento pertencente a Pergo , de poente 
estrada vicinal, de norte com o terreno da mesma comunidade 
e de sul terreno particular , na área de 1000 m2. Processo 
n .° 146/1966 . 

Mapuça, 22 de Fevereiro de 1967. -- O Secretário , Manguexa 
Ragobá sinai . Quencro . 

G. n .° 13/1967 

(Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
5: 7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article : 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Babol Vittù Dargalcar, from 
Cumchelim has applied on lease for the construction of a 
house , an uncultivated , hilly and unused plot of land, named 
* Cursavaddo » , covering an area of 1,000 sq . metres , belonging 
to the Comunidade of Mapusa). It is bounded on the east by 
the land teased to Ermita , on the south by the Municipal road 


: 7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente . Código das Comunidades , se anuncia que Babol 
Vittu Dargaicar, de Cunchelim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto , oiteiral e desaproveitado , 
denominado « Cursavaddo » , na área de 1.000 m2, pertencente 
à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente com o 
aforamento de Ermila , de sul com a estrada municipal de 
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of Mapusa , that leads to Bicholim , on the north by the land 
of Comunidade and on the west by the land applied on lease 
by Bicró . File no . 58/67 . 

V. no . 16/1967 

(Repeated ) 


Mapuçá que se dirige a Bicholim , de norte com o terreno 
da comunidade e de poente com o aforamento requerido por 
Bicró . Prcesso n .° 58/67. 

G. n.º 16 A967 

( Repetido ) . 


Notic 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that G. Y , Bhandare, from Margão , has 
applied on lease for the construction of a house, a plot of 
land , lot reserved no. 156 , covering an area of 1000 sq.m. 
and belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded 
on the east, north and west by the land of Comunidade, of 
the said lote no, 156 , and on the south by the land reserved 
for the new road to the Mandovi Bridge. File no. 154/1966 . 

Mapusa, 16th March , 1967. --The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 30/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que G. Y. 
Bhandare, de Margão , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno , lote reservado n.º 156 , na área de 
1000 m2, pertencente à comunidade de Serula , confrontado 
de nascente , norte e poente com o terreno da comunidade, do 
dito lote n.º 156 e de sui com o terreno reservado para a 
nova estrada para a poente do Rio Mandovi. Processo 
n .° 154/1966. 

Mapuçá , 16 de Março de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 30/1967 

(Repetido ) 


Notice 
9 In accordance with the iterms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Bibiana Especiosa Monteiro , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly and uncultivated plot of land, named « Pedem Grande» , 
covering an area of 1.000 sq . metres, situated at Mapusa and 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 
the east by the street , on the south by the reserved lot no. 153, 
on the west by the leased land of Apolonia S. A. Figueira 
and on the north by the lot no. 391 of Peddem Grande . File 
no. 63/67.. 

Mapusa , 27th March , 1967. - The Secretary , Mangue.ca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 15/1967 

( Repeated ) 


Anuncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Bibiana 
Especiosa Monteiro , de Mapuçá , requereu em aforamen:to 
para construção de casa , o terreno oiteiral e inculto , denomi 
nado « Piedem Grande » , na área de 1.000 m *, sito em Mapuca 
e pertencente á comunidade de Mapuça , confrontado de nas 
cente com o caminho, de sul com o lote reservado n.º 153 , 
de poente com o aforamento de Apolónia S. A , Figueira e de 
norte com o lote n .° 391 , de Peddem Grande , Processo n . ° 63/67. 

Mapuça , 27 de Março de 1967. - O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quenctó . 

Ginº 15/1987 

(Repetido ) 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Datta Loximona Azgaocar, from Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house, a 
hilly , rocky, uncultivated and " unused plot of land , named 
« Temericho Sorvo » , covering an area of 1.000 sq . metres, be 
longing to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the 
east, west , north and south by the land of . Comunidade, which 
lies on western side where are constructed two tanks of water , 
beyond the municipal road . File no . 8/67. 

Mapusa , 3rd April, 1967. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 19/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Datita 
L oximona Azgāocar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terrenio oiteiral, rochoso, inculto e desa 
proveitado , denominado « Temericho Sorvós , na área de 
1.000 m , pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado de 
bascente; poente, norte e sul com o terreno da comunidade, 
que fica do lado poente onde estão construídos dois tanques de 
água , além da estrada municipal. Processo n .° 8/67. 

Mapuçá , 3 de Abril de 1967.-O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 3 , ° 19/1967 


(Repetido ) 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose lesta-, 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Girizabai Revodcar , from Mapusa , has 
applied on lease for the construction of a house , a plot 
of land , named « Anta -Feri-Konins , covering an 

area of 
1.000 sq . metres, situated at Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east by the 
leased land of Daculi Sirodoar, on the west, north and south 
by the land with same name Anta -Feri -Konin of the Comu 
nidade . File no . 1 :97/1967. 

V. no . 17/1967 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Girizabai 
Revodcar , de Mapuçá , requereu em aforamento para constru 
ção de casa , o terreno denominado « Anta -Feri-Konin » , na 
área de 1.000 mp, sito em Mapuçá e pertencente à comunidade 
de Mapuça , confrontado de nascente com o aforamento de 
Daculi Sirodcar, de poente, norte e sul com o terreno do 
mesmo nome « Anta -Feri-Konin ) , da comunidade. Processo 
n . 197/66 . 

G. n . 17/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Vitu Bivam Dargalcar, of 
Cunchelim , has applied on lease for the construction of a 
house , a hilly , unouitivated and unused land named « Char . 
pavals , belonging to the Comunidade of Cunchelim . It is 
bounded on the east Charpaval, on the west by the leased 
plot belonging to Sitarama Candolcar, on the north Comu . 


Anuncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vitu 
Bivam Dangalcar, de Baman Vaddo de Cunchelim , requéreu 
em aforamento para construção de casa , o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Charpaval» pertencente 
à comunidade de Cunchelim ,.iconfrontado de nascente Char 
paval, de poente aforamento pertencente a Sitarama Can 
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nidade and on the south by the leased plots , covering an area 
of 1000 sq . metres . File no . 160/1965 : 
Mapusa , 4th April, 1967. - The Secretary , 

Secretary , Mangueza 
Ragoba Binai Quencro . 

V , no . 29/1967 

(Repeated ) 


dolcar, de morte comunidade e de sul aforamentos concedidos , 
na área de 1000 m2. Processo n.º 160/1965 . 

Mapuçá , 4 de Abril de 1967.- O Secretário, Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 0 ° 29/1967 

(Repeated ) 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades In 
force , it is hereby announced that Panduronga Visnum San 
colcar , resident of Corlim , has applied on lease for the cons 
truction of a house , a hilly , uncultivated and . unused plot 
oamed «Marancho Cungo» , situated at Corlim and belonging 
to the Comunidade of the same village. It is bounded on the 
east, west, north and south by the land of the Comunidade, 
covering an area of 1000 sq. metres. File no. 72/1967 . 


Anúncio 
13 Nos termos e para os fins do dispostoi Dio artiligo 330 . 
do wigente Código das Comunidades, se anuncia que Pandu 
ronga Visnum Sancolcar , residente em Corlim , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno, outeiral, in 
culto e desaproveitado , denominado «Marancho Cungor , sito 
em Corlim . e pertencente á comunidade da mesma aldela , 
confrontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno 
da comunidade , na área de 1000 m2. Processo 2. 72/1967. 


V. no. 27/1967 

( Repeated ) 


G. a . * 27/1987 

(Repetido ) 


Notico 
14 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Utoma Laddú Candolcar , from Oun 
chelim , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , unoultivated and unused plot of land, named Corpa 
vales , covering an area of 1.000 sq . metres , situated at Cun 
chellm and belonging to the Comunidade of Cunchelim . It is 
bounded on the east by the land of Comunidade , on the south 
by the land applied on lease by Anandi Lougote , on the west 
by the quarry and on the north by the land of Comunidade . 
File no . 28/67 . 

Mapusa , 7th April, 1967, The Secretary, Manguexa Ra 
goda Sinai Quencro . 

V , no . 25/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Utom 
Laddú Candolcar , de Ounchelim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desas 
provetibado , denominado « Corpovale >, na área de 1.000 m , 
sito em Cunchelim e pertencente à comunidade de Ounchelim , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade , de 
sul com o aforamento requerido por Anandi Lougote , de poento 
com a pedreira e de norte com o terreno da comunidade. 
Processo n . 28/67 . 

Mapuçá , 7 de Abril de 1967.-O Secretário , Mangwana 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. D. 25/1967 

(Repetido ) 


1 


Notice 
15 In accordance with the terms and for the purpose sta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
borce , it is hereby announced that Jaganata Bablo Cara 
purcar , resident at Duler of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house a hilly , uncultivated and 
unused plot named " Raincho Sorvo » , belonging to the Comu 
midade of Mapusa , It is bounded on the east by the leased 
plot of Diogo Labo on the west by the land of the said 
Comunidade , on the north by the leased plot of Antonio de 
Souza and on the south by the leased plot of Bernardo Bra 
gança , cavering an area of 1000 sq . metres , File no . 10/1967 . 

Mapusa , 10th March , 1967 , --The Secretary , Manguesa 
Rogoba Şinas Quencro . 

V. no. 40/1967 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.6 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Jaganata 
Babló Carapuncar, residente em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno putedral, 
Inoulto e desaproveitado , denominado « Raincho Sorvós , per 
tencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente 
com o aforamento de Diogo Lobo , de poente com o terreno 
da mesma comunidade, de norte com o aforamento de Antonio 
de Sousa e de sul com o aforamento de Bernardo Bragança , 
na área de 1000 m2. Processo n . ° 10/1967 . 

Mapuçá , 10 de Março de 1967. -O Secretário , Wanguoxa 
Ragoba Sinai Quèncro . 

G. n . 40/1967 


Anúncio 


Notice 
16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Vassudeva , Moreshvar Kelkar , 
from Oolvale , has applied on lease for the construction of 
houses, an unouitivated , unused and partly : rocky plot of 
land , named « Oumbarbata > , lot no . 256 , covering an area 
of 1.000 sq.m., situated at Colvale and belonging to the Co 
munidade of Colvale . It is bounded on the east , west and 
north by the land of Comunidade and on the south by the 
leased land of Savitri wife of Babal Govinda Naique. File 
no . 62/67 . 

V. no . 44/1967 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vassu : 
deva Moreshvar Kelkar, de Colvale, requereu em aforamento 
para construção de casas, o terreno incuito, desaproveitado 
B em parte rochoso , denominado Cumbarbata » , tote n ... 256 , 
na área de 1.000 m2 sito em Colvale e pertencente à comunia 
dade de Colvale , confrontado de nascente , poente e norte com 
o terreno da comunidade e de sul com o aforamento de Sa 
vitri , mulher de Babal Govinda Naique. Processo n .° 62/67 . 

G. , ° 44/1987 


Notice 
17 In accordance with the terms and for the purpose les 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades,it is 
hereby announced that Panduronga Sazo Mauloncar, from 
Boma de Cunchelim , has applied on lease for the construction 
of houses, a hilly , runcultivated and unused plot of land , named 
< Boma» , covering an area of 1000 sq. metres belonigting to the 
Comunidade of Cunchelim . It ds bounded on the east by the pro 
perty of Gabriel Martins, on the north by the land applied on 
lease by Govinda Esso Gorod and on the south and west by 
the land of Comunidade. Fille no . 131/65 . 

V. 20. 52/1967 


Anuncio 
17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pandu 
-ponga Sazó Mauloncar, de Boma de Olunchelim , nequerou em 
aforamento para construção de casas, o terreno oiteirail , in 
culto desaproveitado , denominado « Boma» , na área de 
1000 m ", pertencente à comunidade de Cunchelim , confrontado 
de nascente, com o prédio de Gabriel Martins, de norte com o 
aforamento requerido por Govinda Essó Gorod , de sul e po 
ente com o terreno da comunidade. Procesiso n .° 131/65 . 

G. n .° 62/1967 
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Notice 


Anúncio 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Naguexa Datta Chodancar , from 
Betim has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot of land , covering an 
area of 1.000 sq . m ., situated at Tordia de Salvador do Mundo, 
named « Paitonchem - Ran » , lot ( F ), belonging to the Comuni 
dade of Serula . It is bounded on the north by the municipal 
road (Sangolda - Badem ), on the south by a part of the land 
of the said lot ( F ) , on the east by the land applied on lease 
by Ramanata Rogunaith Xiete Viallke, on the west by the 
Land applied on lease by Gajanana Datta Fotto . File no . 80/677: 

Mapusa , 4th April , 1967. The Secretary, Manguesa 
Ragoba Sina s Quencró .. 

V no . 46/191677 


18 Nios termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Naguexa 
Datta Chodancar , de Betim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado , na área de 1.000 m * , sito lem Tonda de Salvador do 
Mundo , denominado « Paitonchem - Ran > , Iote ( F ) , pertencente 
à comunidade de Serula , confrontado de norte com a estrada, 
municipal ( Sangoldá - Badém ) , de sul com o resto do terreno 
do referido lote ( F ), de nascente com o terreno requerido 
ei aforamento por Ramanata Rogunata Xete Vallke, de 
potente com o terreno requerido em aforamento por Gajanana 
Daittá Fottó . Processo n.º 80/67 . 

Mapucá , 4 de Abril de 1967 , o Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 46/1967 


/ 


Notico 


Anuncio 


19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Caxinata Quexova Candolcar, from 
Ounchelim , has applied on : lease for the construction of a 
house, a hilly , uncultivated and unused plot of land, named 

Dadpa Val », covering an area of 1.000 sq. metres, belonging 
to the Comunidade of Ounchelim , it is bounded on the east 
and north by the land of Comunidade , on the west by the 
leaged land of Budaji Alancar and on the south by a street 
and leased land of Ragoba Arambolcar. File no . 154/65 . 

V , no . 50/1967 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Codigo das Comunidades , se anuncia que Caxinata 

Quexova. Candoicar, de Ounchelim , requereu em aforamento 
. para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto le desa 
proveitado , denominado Cadpa Vall > ; na área de 1.000 m *, 
pertencente à comunidade de Cunchelim , konfrontado de mais . 
cente e norte com o terreno da comunidade , de poente com 
o aforamento de Budaji Alanicar e de sul com o caminho e 
aforamento de Ragoba Arambolcar, Processo n . 154/65 . 


G , n . 50/1967 


.. 


Notice 
20 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Utoma Saba Parxencar , from Cun 
chelim , has applied on lease for the construction of a house, 
a hilly , uncultivated and unused plot of land , named « Cadpa 
Val» , covering an area of 1000 sq . metres belonging to the 
Comunidade of Cunchelim . It is bounded on the north , east and 
west by the land of Comunidade and on the south by the 
leased land of Budaji Alancar . File no. 153/65 . 

Mapuça , 6th April , 1967. – The Secretary , Manguexa Ram 
goba Sinai Quencro 

Vi no . 51/1967 


Anúncio 
20 Nos termos e para los fins do disposto no artigo 330 ,* 
do vigente . Codigo das Comunidades, se anuncia que Utoma 
Saíba Parxencar, de Cunchelim , requereu em aforamento para 
construção de casa, o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Cadpa Val» , na ánea de 1000 mº pertencente å 
comunidade de Cunchelim , confrontado de norte , nascente e 
poente com o terreno da comunidade e de sul com o afora 
mento de Budaji Alancar . Processo n . 153/65 . 

6 de Abril de 1967.- O Secretário, Manguesa Ra 
gobe Sinai Quencró . 

G. n . 51/1961 


* Hospicio do Sagrado Coração de Maria , de Margão» 


Hospicio do Sagrado Coração de Maria, de Margão 


Notice 
21 A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force by virtue of Decree dated 
24th March , 1911 to all interested parties who have a right 
to the pension and other dues of the late Aleixo Camilo Dias 
known also as Camilo Dias, who was cook of this Hospicio s 
Hospital, and who expired on 13th January 1967 . 

Shrimati Conceição Gomes , residing im Ourtorim tis eligible 
to the above said dues , as her widow . 

Mangão , 20th March , 1967. The President of the Mana 
ging Committee , Rameca Atmarama Borcar. 

V. no . 36/1967 


Editos 
21 Por este Hospicio correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletin Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Dei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito à pensão e outros 
abonos em dívida , a Aleixo Camilo Dias , por outro nome Ca 
milo Dias , que foi cozinheiro do Hospital deste Hospicio , fale 
cido em 13 de Janeiro de 1967. 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva Conceição 
Gomes , residente em Curtorim . 
Margão , 20 de Março de 1967, 

-O Presidente da Comissão 
Administrativa , Ramexa Atmarama Borcar . 


G. n . ° 36/1967 


« Comunidades» 


Comunidades 


Mαρισα 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
at 10 m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette, so as to give its opinion on the file 
no : 19/1967 in which Prabhakar Ganesh Prabhu Desai resident 
at Mapuça applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named « Temericho Sorvo » belonging to 
this Comunddade covering an area of 10:00 sq . metres . 

V , no . 38/4967 


Μαρμά 
22 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n . 19/1967, em que Prabhakar Ganesh Prabhu Desai, 
residente em Mapuça , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto denominado « Temericho Sorvó 
pertencente a esta comunidade na área de 1000 mp. 

G. n . ° 38/1967 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 


23 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
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at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 20/1967 in which Jina Loximona Camble resident 
at Mapuça applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named « Temericho Sorvo » belonging to 
this Comunidade, covering an area of 400 sq . metres , 

Mapuça , 9th April , 1967. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 


no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo nuc 20/1967, em que Jina Locximona Camble, 
residente em Mapuçá , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto denominado « Temericho Sorvó 
pertencente a esta comunidade na área de 400 m . 

Mapuçá , 9 de Abril de 1967. - O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 


V. no . 41/1967 


G. n . ° 41/1967 


Morombim -o - Grande 


Morombim - o -Grande 


. 


24 The above Comunidade is hereby convened to meet 
at its premises to represent 2/3 of the members on 3rd 
Tuesday at 11 a . m . after this notice has been published in 
the Government Gazette to discuss on the increase of reli 
gious expenses and that of other services carried out by the 
Comunidade taking into consideration the service conditions 
as per the file no . 232/54 , expressing also other which find 
fit, expenses which are as follows : — Feast of patron Santa 
Barbara , wages of sacristan , wages of Chaplain , wages of 
peon , expenses of sacerdotal garments , wages of washerman , 
expenses with 50 low masses of Santas Almas , consecrating 
of new com , subsidy of funerals . On failing to meet the Co 
munidade; it is convened again in the same time and form 
on next day, and also on failing to meet it is convened to 
meet in the usual fom at 12 a . m . on the same day . 

Panaji, 13th April, 1967. The Clerk , Subraia Ganazama 
Sinai Usgaocar . 


24 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões da comunidade, em representação de 2/3 
de capital social na terceira terça - feira pelas 11 horas , após 
a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de deliberar 
sobre o aumento de despesas de culto e outros serviços que 
a comunidade faz tendo em consideração as condições for 
muladas no processo n.º 232/54 , formulando outras que achar 
conveniente despesas que são pelo seguinte : -Festa de Pa 
droeira Santa Bárbara , vencimento do sacrista , vencimento 
do capelão , dito do porteiro pregoeiro , despesa de guisamento ; 
salário de mainato , despesa de 50 missas rezadas de Santas 
Almas , benzimento da nova espiga e subsídio de funerais ; 
não se reunindo a comunidade é a mesma convocada pelas 
mesmas horas no dia seguinte pela mesma forma e não se 
reunindo também desta vez é a mesma convocada para se 
reunir em forma ordinária pelas 12 horas no mesmo dia . 

Panagi, 13 de Abril de 1967. -O Escrivão , Subraia Gana 
xama Sinai Usgãocar , 

G. 2.9 . 42/1967 


V. 10, 42/1967 


Corlim 


Corlim 


25 The aboveinentioned Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting at its meeting place on 3rd Tues 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in Govern 
ment Gazette so as o give its opinion on the file no . 177/1966 
in which Naraina G. Amoncar , resident in Corlim applied 
on lease for the construction of a house an uncultivated 
plot named « Toliecho Sorvo » belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres . 


25 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
Icesso n.º 177/1966 , em que Naraina G. Amoncar, residente em 
Corlim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado « Toliechó Sorvó » pertencentie a 
lesta comunidade na área de 1000 m . ?. 


V. no . 47/1967 


G. 1. ° 47/1987 


26 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for extraordinary meeting at its meeting place on 3rd Tues 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in Govern 
ment Gazette so as to give its opinion on the file no . 185/19616 
in which Gopinata Baburao Parsekar , of Corlim applied on 
lease for the construction of a house anuncultivatied 
plot named « Toliecho Sorvo » belonging to this Comunidade 
covering an area of 900 sq . metres . 


26 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , nia . 
terceira terça -feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o prom 
cesso n.º 185/1966 , em que Gopinata Baburao Pareskar , de 
Corlim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado « Toliechó Sorvo » pertencentie a 
esta comunidade na área de 900 m . . 


ex 


V. no . 48/1967 


G. n.o 48/1967 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for extraordinary meeting at its meeting place on 3rd Tues 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in Gover 
ment Gazette so as to give its opinion on the file no. 138/1966 
in which Zoirama Govind Pednekar , resident in Corlim applied 
on lease for the construction of a house an uncultivated 
plot named « Tolitecno Sorvo » belonging to this Comunidade 
covering an area of 900 sq . metrtes . 

Corlim , 9th April, 1967, The Clerk , Xrioanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no. 49/1967 


27 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , nia 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial , para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n .° 138/1966 , em que Zoiram Govind Pednekar , residente 
em . Corlim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado « Toliechó Sorvo » pertencente a 
esta.comunidade na área de 900 m .? . 

Corlim , 9 de Abril de 1967.-O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n .° 49/1967 


Serula 


Serula 


28 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after the 
publication of this heneof , in the Government Gazetté, in 
order to deliberate on the file no . 142/1965 , in which Camilo 
Estevam de Menezes , resident of Panjim has applied on lease 
for the appendage of his house a hilly , uncultivated and 
unused plot, without a special denomination , the reserved 
plot no . 368 , belonging to this Comunidade . It is bounded on 
the north , south and west by the land of the Comunidade 
and on the east by the plot of the applicant, covering an 
ara of 200 sq . metres , 

Serula , 23rd March , 1967 . The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no . 53/1967. . 


28 Econvocada a supradita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n . ° 142 de 1965 , em que Camilo 
Estevam de Menezes, residente em Pangim , pretende em afo 
ramento para serventia da sua casa , o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , sem denominação especial, lote reservado 
n .° 368, pertencente a esta comunidade , confrontado de norte , 
sul e poiente terreno da comunidade e por nascente terreno 
do requerente , na área de 200 m² 

Serulá , 23 de Março de 1967. --O Escrivão , Madera Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. nº 53/1987 
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SERIES, III No. 3 


Private advertisements 


Particulares 


29 Gajanana Govinda Lavonis , from Bicholim interested 
party in the property of his late father Govindai Atmarama 
Lavonis, from Bicholim , desires to draw from the safe of the 
Comunidade of Bicholiim an amount of Rs. 236-02 Ps. of 
« Sarnadkarnx.of 1957 to 1966. belonging to his said late 
father . 

Those who want to claim may do it within the legal period 
at proper station . 

V. no . 39/1967 


29 Gajanana Govindai Lavonis, de Bicholim , interessado 
na herança do seu finado pai Govinda Atmarama Lavonis , 
que foi de Bicholim , deseja levantar do cofre da comunidade 
de Bicholím , a quantia de Rips. 236-02 Ps., proveniente de 
« Sarnadcarna » dos anos de 1957 a 1966 , pertencente ao seu 
fimado pai dito Govinda . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal. 


G n . 39/1967 


بنين 


30 Anthony Elias Salvador Correia , of Siolim , declares 
herewith that he desires to get transfered in his name two 
shares of Siolim Comunidade , bearing nos . : 2646 and 2647 , 
comprehended under titties nos . 1990 and 991 , renewed under 
alphabet « A » , presently running in his expired mother s name 
viz . Maria Estefania Souza Correia . He also claims the 
dividends of the above said shares, amounting inferior to the 
tune of Rs. 250 /- , payment; of which is hitherto stoped : 
Those who have got any claim pertaining to the supra said 
shares along with their dividends are herewith requested to 
establish legally their claim within legal time and ait proper 
instances . 

V. no . 43/1967 


30. Anthony Elias Salvador Correia , de Siolim , anuncia . 
que pretende transferir em seu nome, duas acções da comu 
nidade de Siolim , dos n.o 2646 e 2647 compreendidas nos 
títulos 23.08990 e 991 renovados sob letra A , existentes em 
nome da sua finada mãe Maria Estefania Sousa Correia , 
bem como levantar do cofine da dita comunidade os dividendos 
das mesmas acções para los e não prescritos inferiores a 
Rips. 250 / -. Quem julgar com direito o reclamem nas esta 
ções competentes e no prazo legal. 


a 


G. 0.43 / 1967 


31 Sripada Visvonata Raru Valaulioar of Sanguem hereby 
announces that he desires to register in his name one share 
No. 2866-Title No. 104 of Marcaim Comunidade of Ponida 
Taluka , after prior renewal of title , having lost the same, 
belonging to his late father Visvonata Xamba Rau Valaulicar 
who was from Sanguem , as well as to collect the unpaid 
and unprescribed dividends of the said share . Those wishing 
to lodge any claim may do so within the time limit esta 
blished by law , with competent authority . 

V. no . 55/1967 


31 Sripada Visvonata Rau Valaulicar , de Sanguém , pre 
tende averbar a seu favor uma acção da comunidade de 
Marcaim , do concelho de Pondá , de n .° 2866 , título n . 104 , 
pertencente ao seu finado pai Visvonata Xambá Rau Valau 
licar, que foi de Sanguém , com prévia renovação do título por 
estar extráviado, bem como arrecadar os dividendos vencidos 
e não prescritos da mesma acção . Quem quiser reclamar o 
faça dentro do prazo legal e na estação competente . 


G. n . 55/1967 
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